
Daily Orthros 

اليوميّة سحرالصلاة    
 

 
 

St. Mary Orthodox Church 

 كنيسة العذراء مريم الأنطاكية الأرثوذكسية
 

Antiochian Orthodox Christian Archdiocese of North America 

6330 W. 127th St., Palos Heights, Illinois 60463 



1 

 

Daily Orthros  اليوميةّ سَحرالصلاة 
Priest:  Blessed is our God, always, now and ever, 

and unto ages of ages. 
الآنَ وَكُلَّ أَوانٍ وإلى دَهْرِ تبارَكَ اُلله إلهُنا كلَّ حينِ،  الكاهن:

اهِرين.  الدَّ

All: Amen. آمين. :لكلا 

Priest: Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

O Heavenly King, O Comforter, the Spirit of truth, 

who art everywhere and fillest all things, treasury of 

good things and Giver of Life:  Come and dwell in 

us and cleanse us from every stain, and save our 

souls, O gracious Lord. 

 المجد لك يا إلهنا المجد لك. :الكاهن
أيها الملك السماوي المعزّي، روحُ الحق، الحاضر في كل 
مكانٍ  والمالئ الكلّ، كنزُ الصالحات ورازق الحياة، هلمَّ 
رْنا من كل دنس، وخلّصْ أيّها الصالح  اسكنْ فينا، وطهَّ

 نفوسنا.

The priest censes the entire church and the people الكنيسة كلها و الشعب يبخر الكاهن 
Trisagion Prayers التريصاجيون 

All:  Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us.  (thrice) 
قدوسٌ اُلله، قدوسٌ القوي، قدوسٌ الذي لا يموتُ، : كلال

 ارحَمْنا. )ثلاثاً(

Glory to the Father and to the Son and to the Holy 

Spirit, now and ever and unto ages of ages.  Amen. 

المجدُ للآبِ والابنِ والروحِ القدسِ، الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى 
 هرينَ. آمين.ا دهرِ الد

All-holy Trinity, have mercy on us.  Lord, cleanse 

us from our sins.  Master, pardon our iniquities.  

Holy God, visit and heal our infirmities for Thy 

Name’s sake. Lord, have mercy; Lord, have mercy; 

Lord, have mercy. 

ربُّ اغفِر خطايانا. يا سيِّد  القدوسُ، ارحمْنا. ياأيها الثالوثُ 
تجاوزْ عن سيئاتِنا. يا قدوسُ، إطَّلِعْ واشفِ أمراضَنا، من 

 جلِ اسمِكَ، ياربُّ ارحم، ياربُّ ارحم، ياربُّ ارحم.أ

Glory to the Father and to the Son and to the Holy 

Spirit, now and ever and unto ages of ages.  Amen. 

المجدُ للآبِ والابنِ والروحِ القدسِ، الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى 
 هرينَ. آمين.ا دهرِ الد

Our Father, who art in Heaven, hallowed be Thy 

Name, Thy kingdom come; Thy will be done, on 

earth, as it is in Heaven.  Give us this day our daily 

bread; and forgive us our trespasses, as we forgive 

those who trespass against us; and lead us not into 

temptation, but deliver us from evil. 

سِ إسااامُكَ. ليااا تِ ملكوتاُااك،  أباناااا الاااذي فاااي الساااماواتِ لِيَقااادَّ
َُكَ كمااا فاااي الساااماِ  كااذلِكَ علاااى ا رِ . خُ زَناااا  لااَكن مشااايئَ
الجااوهري أعطنااا اليااوتَ، واتْاارُكْ لنااا مااا علَيْنااا، كمااا نَاارُكُ نحاانُ 

 لِمَنْ لَنا عَلَيْهِ. ولا تُدْخِلنا في تجربةٍ، لكن نجنا من الشرير.

Priest: For Thine is the Kingdom and the power 

and the glory of the Father and of the Son and of the 

 ن لاااك الملاااكَ والقاااوَةَ والمجااادَ، أيُّهاااا الآبُ وا بااانُ الكااااهن: 
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Holy Spirit, now and ever and unto ages of ages. رين.اهوالروحُ القُدسُ، الآنَ وكلَّ أوانٍ، وإلى دهرِ الد 

All: Amen. آمين. :الكل 

Troparia طروباريات 

Chanter: O Lord, save Thy people, and bless Thine 

inheritance, granting to Thy people victory over all 

adversaries, and by the power of Thy Cross 

preserving Thine estate. 

ياادَكَ  ِ ميراثاَاك، واماانحْ عَ  بَكَ وبااارِكْ عْ ربُّ شَاالِّااصْ ياااخَ  المرتاال:
ةِ صااليبِكَ، جميااعَ وَّ قُااظْ بِ ، واحفَااعْاادَا ينَ الغَلَبَااةَ علااى ا َ الماانمنِ 

 ينَ بِكَ.صِّ ََ خْ المُ 

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit. Do Thou, who of Thine own good will 

was lifted upon the Cross, O Christ our God, bestow 

Thy bounties upon the new Nation which is called 

by Thy Name; make glad in Thy might those who 

lawfully govern, that with them we may be led to 

victory over our adversaries, having in Thine aid a 

weapon of peace and a trophy invincible. 

فَعْااَ  علااى تَ ارْ  نِ ا مَاا: يَاالآبِ والاباانِ والاارولِ ال اا  ِ المجاا ل لاا
بِكَ عْ شَااااتِاااكَ لِ فَ أْ نَحْ رَ مْااااراً أيُهاااا المسااايحُ ا لاااه. إِ َاَااخْ الصاااليبِ مُ 

حاااً انِ ين. مَ الماانمنِ  كَ ياادَ  ِ تِااكَ عَ وَّ قُ رِّحْ بِ فَااكَ. وَ سَاامَّى بِاامُ ياادِ الْ دِ جَ الْ 
لاحاً َاُااكَ سِاااونَ عُ مَ  مْ هُااانْ لَ كُ ََ لْااايهِم. وَ بِ ارِ حَاااغَلَبَاااةَ علاااى مُ الْ  اهُمَ يَّاااإِ 

 ورٍ.هُ قْ رَ مَ يْ راً غَ فَ ظَ ةِ وَ لامَ للسَّ 

Now and ever and unto the ages of ages.  Amen. 
O Champion dread who cannot be put to confusion, 

despise not our petitions, O good and all-praised 

Theotokos! Establish the way of the Orthodox; save 

those who have been called upon to govern us, 

leading us all to that victory which is from Heaven, 

for thou art she who gavest birth to God and alone 

art blessed. 

ااَُهَاايَّ : أَ هرين. آماا ناالآنَ وكاالأ اوانو وىلاار  هاارِ الاا  ةُ يعَ فِ ا الشَّ
سْا يح. ةَ الَّ يَالِّ كُ هِ الْ لَاةَ ا ِ دَ الِاا وَ ازِيَة يَاخَ يْرُ الْ ةُ غَ يطَ سِ وَ الْ  ةُ يبَ الرَّهِ 
اااادِ نَ لاتِ سُااااوَ تَ  نْ ةُ عَااااحَ الِ ا صَااااي يَاااارِضِااااعْ لا تُ  ةَ يرَ ي سِااااا. بَاااالْ وَطِّ

وا. كُااااااالَّ مَ ََ نْ يَ رْتِ أَ مَااااااأْي. وخلِّصِااااااي الااااااذينَ أَ الاااااارَّ  يِّ يمِ قِ ََ سْاااااامُ الْ 
اااال نَ ة مِااابَااالَ غَ الْ  يهِمِ حِااانَ امْ وَ  ا َُهَااايَّ أَ  هَ كِ وَلَااادْتِ اِ لَاااا أَنَّااامَاااا . بِ مَ سَّ
 ةُ وَحْدَكِ.كَ ارَ بَ مُ الْ 

Priest: Have mercy on us, O God, according to Thy 

great goodness, we pray thee, hearken and have 

mercy. 

إرحمْنا يا اُلله كعظيمِ رحمَِكَ، نطلُابُ مِنْاكَ فاساَجبْ  الكاهن:
 وارْحَم.

All: Lord, have mercy.  Lord, have mercy.  Lord, 

have mercy. 

 يا ربُّ ارحم. )ثلاثاً( :الكل

Priest: Again we pray for all pious and Orthodox 

Christians.  

وأيضاً نطلُبُ منْ أَجْلِ المسيحيينَ الحسنيِّ العبادَةِ  الكاهن:
 ا رثوذُكسيِّين.

All: Lord, have mercy.  Lord, have mercy.  Lord, 

have mercy. 

 يا ربُّ ارحم. )ثلاثاً( :الكل

Priest: Again we pray for our Metropolitan N., and 

for our Bishop N., and all our brotherhood in Christ. 

مَروبوليَنا أبينا و الكاهن: وأيضا نطلب من أجل 
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 نا في المسيح.إخوتِ وكُلَّ )فلان(,  ناَِ ورئيسِ كهن ,)فلان(

All: Lord, have mercy.  Lord, have mercy.  Lord, 

have mercy. 

 يا ربُّ ارحم. )ثلاثاً( :الكل

Priest: For Thou art a merciful God, and lovest 

mankind, and unto thee do we ascribe glory to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: now 

and ever, and unto ages of ages. 

 نك إلهٌ رحيمٌ ومحبٌ للبشرِ، ولكَ نُرسلُ المجدَ،  الكاهن:
، وىلر  هرِ أيُّها الآبُ وا بنُ والروحُ القُدْسُ، ا لآنَ وكلأ اوانو

 هرين.اال 

All: Amen.  Bless, Father, in the Name of the Lord. يا أب.آمين. باسمِ الربِّ باركْ  :الكل  

Priest: Glory to the Holy Consubstantial, Life-

giving, and Undivided Trinity, always: now and 

ever, and unto ages of ages. 

الجوْهَر، في دُ للثَّالوثِ القُدُوسِ، المَساوي جْ مَ الْ  الكاهن:
هرِ الآنَ وكلَّ أوانٍ، وإلى دكُلَّ حينٍ , غيرِ المُنقسِمالالمحيي 

 هرين.ا الد

All: Amen. آمين :الكل 
The Psalms المزامير 

Monday الإثن ن 
Glory to God in the highest; and on earth, peace, 

good-will toward men. (Thrice) 

O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall 

show forth Thy praise.  (Twice) 

وعلى ا رِ  السلاتِ وفي الناس المجدُ لِله في العُلى 
 المسرة. )ثلاثاً(

 يا ربُّ إفَحْ شفَيَّ لِيُخِ ر فمي بَسبحَِك. )تعاد(
Psalm 3 

Lord how are they increased that trouble me; many 

are they that rise up against me.  Many there be 

which say of my soul, there is no help for him in 

God.  But Thou, O Lord, art a shield for me; my 

glory, and the lifter up of mine head.  I cried unto 

the Lord with my voice, and he heard me out of his 

holy hill.  I laid me down and slept; I awakened; for 

the Lord sustained me.  I will not be afraid of ten 

thousands of people that have set themselves against 

me round about.  Arise, O Lord; save me, O my 

God: for Thou hast broken the teeth of the ungodly.  

Salvation belongeth unto the Lord: Thy blessing is 

upon Thy people.  I laid me down and slept; I 

awakened; for the Lord sustained me. 

  

 المزمور الثالث
 . يا رَبُّ لماذا كَثُرَ الذينَ يحزنونَني. كثيرونَ قاموا عَلَيَّ
كثيرونَ يقولون لِنفْسي ليس لهُ خلاصٌ بإلهه. أمَّا أَنَ  يا 
رَبُّ فَناصِري ومَجْدي ورافِعُ رأْسي. بِصوْتي إلى الرَّبِ 

قُدْسِهِ. أنا رَقَدْتُ ونِمُْ  ثم قُمُ   صرَخُْ  فَ جابَني منْ جَ لِ 
 نَّ الرَّبَ ينصُرُني. فلا أَخافُ مِنْ رِبْواتِ الشعوِب 
. قُّمْ يا رَبُّ خَلِّصْني يا إِلهي.  المحيطينَ بي المَآزِرينَ عَلَيَّ
 نَكَ ضَرَبَْ  كُلَّ مَنْ يُعاديني باطِلًا وَسَحَقَْ  أَسنانَ 

َُكَ.الخطَ ةِ. لِلْرَبِّ الخلاصُ  أنا رَقَدْتُ   وعلى شَعْبِكَ بَرَكَ
 ونِمْ  ثم قُمُ  َ نَ الربَّ ينصُرُني.
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Psalm 38 

O Lord, rebuke me not in Thy wrath; neither 

chasten me in Thy hot displeasure.  For thine arrows 

stick fast in me, and Thy hand presseth me sore.  

There is no soundness in my flesh because of thine 

anger; neither is there any rest in my bones because 

of my sin.  For mine iniquities are gone over my 

head: as a heavy burden, they are too heavy for me.  

My wounds stink and are corrupt because of my 

foolishness.  I am troubled; I am bowed down 

greatly; I go mourning all the daylong.  For my 

loins are filled with a loathsome disease: and there 

is no soundness in my flesh.  I am feeble and sore 

broken: I have roared by the reason of the 

disquietness of my heart.  Lord, all my desire is 

before thee; and my groaning is not hid from thee.  

My heart panteth, my strength faileth me: as for the 

light of mine eyes, it is also gone from me.  My 

lovers and my friends stand aloof from my sore; my 

kinsmen stand afar off.  They also that seek after my 

life lay snares for me: and they that seek my hurt 

speak mischievous things, and imagine deceits all 

the day long.  But I, as a deaf man heard not; and I 

was a dumb man that openeth not his mouth.  Thus I 

was a man who heareth not and in whose mouth 

there are no reproofs.  For in thee, O Lord, do I 

hope: Thou wilt hear, O Lord my God.  For I said, 

hear me, lest otherwise they should rejoice over; 

when my foot slippeth, they magnify themselves 

against me.  For I am ready to halt, and my sorrow 

is continually before me.  For I will declare mine 

iniquity; I will be sorry for my sin.  But mine 

enemies are lively, and they are strong; and they 

that hate me wrongfully are multiplied.  They also 

that render evil for good are mine adversaries; 

because I follow the thing that is good.  Forsake me 

not, O Lord; O my God, be not far from me.  Make 

haste to help me, O Lord, my salvation. 

Forsake me not, O Lord; O my God, be not far from 

me.  Make haste to help me, O Lord, my salvation. 

Glory to the Father and to the Son and to the Holy 

Spirit, now and ever and unto the ages of ages.  

Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia, glory to Thee, O God. 

 38المزمور 
يا رَبُّ لا تُوَبِّخْني بِغضَبِكَ ولا تُنَدبْني بِرِجْزِكَ. فإِنَّ سِهامَكَ 
قد إنغرسَْ  فيَّ وَمَكَّنَْ   علَيَّ يَدَكَ. ليسَ لِجَسَدِي شفاٌ  من 
وجهِ رِجْزِك ولا سلامَةٌ في عِظامي مِنْ وجهِ خطاياي.  نَ 

. مآثِمي قد تَعالَْ  فَوْقَ رأْسي مِثْلَ حِمْ  لٍ ثقيلٍ قدْ ثَقُلَْ  عليَّ
ََنَْ  وقاحَْ  جِراحاتي مِنْ قَِ لِ جَهالََي. شَقيُ  وانحَنَيُْ   قد أَنْ
َْني قَدِ امََلَأ  إلى الغايةِ واليوتَ كُلَّهُ مَشيُْ  عابِساً.  نَ مَ
مهازيَ  وليس لجسدي شفاٌ . شقيُ  واتَضَعُْ  جِداً وكُنُْ  

. يا رَبُّ أمامَكَ هِيَ كُلُّ شَهْوتي وتنَهُدي أَئِنُ مِنْ تَنَهُدِ قَلْ ي
َْني قُوَتي حَى نورَ  لمْ يخْفَ عَنْكَ. قَدْ اضطرَبَ قَلْ ي وفارَقَ
عَيْنَيَّ لمْ يَْ قَ معي. أصدِقائي وأنسبائي دَنَوْا مِنِّي ووقفوا 
مُقابِلي وجِنْسي وَقَفَ مِني بعيداً. وأجْهَدَنِي الذين يطلُ ونَ 

ََمِسونَ لي الشرَّ تَكَلَموا بالباطِلِ، وغُشوشاً طولَ نَفْسي والْمُ  لْ
مَ لا يَسمَعُ وكََ خرَسَ لَمْ يفََحْ  النهارِ دَرَسوا. أما أنا فكَ صَّ
فاه. وصِرْتُ كإِنْسانٍ لا يَسْمَعُ ولا في فَمِهِ تَبْكي .  ني 
عليْكَ يا ربُّ توكَلُْ  وأنَْ  تسَجيبُ لي يا ربي وإلهي.  ني 

 تُشْمِْ  بي أعَدائِي وعندَما زَلَّْ  قَدَمايَّ عظموا علَيَّ قلُْ  لا
الكلات.  ني أنا لِلضَرْبِ مُسََعِدٌ وَوَجَعِي لَدَيَّ في كُلِّ حين. 
 ني أنا أُخِْ رُ بإثْمي وأهََمُّ مِنْ أَجْلِ خَطيئََي. أَمّا أعَدائي 

نَني ظُلْماً. فَ حياٌ  وَهُمْ أشَدُّ مِنِّي. وقد كَثُرَ الذين يُبغِضو 
الذين جازوني بَدَلَ الخيرِ شَرَّاً محَلُوا  بَغائِي الصَلاح. فَلا 
ََباعَد عَنِّي أَسْرِعْ إلى مَعونََي يا  تُهْمِلْني يا رَّبِّ وإلهي ولا تَ

 رَبُّ إِلهُ خَلاصِي. 
ََباعَد عَنِّي أَسْرِعْ إلى مَعونََي  فَلا تُهْمِلْني يا رَّبِّ وإلهي ولا تَ

 بُّ إِلهُ خَلاصِي.يا رَ 

المجدُ للآبِ، والابنِ، والروحِ القدسِ، الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى 
 هرينَ. آمين.ا دهرِ الد
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(Thrice) 

O Lord our hope, glory to Thee. 

 )ثلاثاً( الله. هلِّلُويا، هلِّلُويا، هلِّلُويا المجدُ لَكَ يا
 يا إِلهَنا ورجاَ نا لَكَ الْمَجْد.

Tuesday الثلاثاء 
Glory to God in the highest; and on earth, peace, 

good-will toward men. (Thrice) 

O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall 

show forth Thy praise.  (Twice) 

المجدُ لِله في العُلى وعلى ا رِ  السلاتِ وفي الناس 
 المسرة. )ثلاثاً(

 يا ربُّ إفَحْ شفَيَّ لِيُخِ ر فمي بَسبحَِك. )تعاد(
Psalm 63 

O God, Thou art my God; early will I seek thee: my 

soul thirsteth for Thee, my flesh longeth for Thee in 

a dry and thirsty land, where no water is; to see Thy 

power and Thy glory, so as I have seen Thee in the 

sanctuary.  Because Thy loving kindness is better 

than life, my lips shall praise Thee.  Thus will I 

bless Thee while I live; I will lift up my hands in 

Thy name.  my soul shall be satisfied as with 

marrow and fatness; and my mouth shall praise thee 

with joyful lips: when I remember Thee upon my 

bed, and meditate on Thee in the night watches.  

Because Thou hast been my help, therefore in the 

shadow of Thy wings will I rejoice.  My soul 

followeth hard after Thee: Thy right hand upholdeth 

me.  But those that seek after my soul, to destroy it, 

shall go into the lower parts of the earth.  They fall 

by the sword, they shall be a portion for foxes.  But 

the King shall rejoice in God; everyone who 

sweareth by them shall find glory: but the mouth of 

them that speak lies shall be stopped. 

I meditate on thee in the night watches.  Because 

Thou hast been my help, therefore in the shadow of 

Thy wings will I rejoice.  My soul followeth hard 

after Thee: Thy right hand upholdeth me. 

Glory to the Father and to the Son and to the Holy 

Spirit, now and ever and unto the ages of ages.  

Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia, glory to Thee, O God. 

(Thrice) 

O Lord our hope, glory to Thee. 

 

36المزمور   
ََكِرُ. عَطِشَْ  إليكَ نَفْسي. يشَاقُ إليْكَ  يا اُلله إلهي إليْكَ أبْ
جَسَدِي في أرٍْ  قاحِلَةٍ مُجْدِبَةٍ لا ماَ  فيها. هكذا ظَهَرْتُ 
ََكَ أفضلُ  لَكَ في القُدْسِ  عاينَ قوتَكَ ومجدَكَ.  ن رحمَ

ََيَّ تُسَبِحانَكَ. هكذا أبارِكُكَ ف ي حياتي من الحياةِ وشفَ
ََمََْلِئُ نفسي ك نَها مِنْ شَحْمٍ وَدَسَم  . فَ وباسمِكَ أرْفَعُ يَدَيَّ
وَبِشِفاهِ اِ بَهاجِ يسبحُكَ فمي. إذا ذكرْتُكَ على فِراشي 
هذَذْتُ بك في ا سحارِ  نَكَ صِرْتَ لي عوْناً وبظِلِ 
ََصَقَْ  نفْسي وَراَ كَ وإِيايَ عَضُدَتْ  جناحَيْك أَسَََِرُ. ال

مينُك. أَمَّا الذينَ يَطْلُ ونَ نفْسي للهلاكِ فسيدخُلونَ إلى ي
أسافلِ اَ رِ  ويُدْفعونَ إلى أَيْدي السُيوفِ ويكونونَ أنصبةً 
ََدَحُ كُلَّ مَنْ يَحْلِفُ بهِ.  للثعالبِ. أَمَّا الملِكُ فَيُسَرُّ بالِله وَيُمْ

 َ نَه قد سَدَّ أَفْواهَ المَكلِمينَ بالظلْمِ.
رْتُكَ على فِراشي هذَذْتُ بك في ا سحارِ  نَاكَ صِارْتَ إذا ذك

ََصَااااقَْ  نفْسااااي وَراَ كَ  َََِرُ. ال لااااي عوْناااااً وبظِاااالِ جناحَيْااااك أَساااا
 وإِيايَ عَضُدَتْ يمينُك.

المجدُ للآبِ، والابنِ، والروحِ القدسِ، الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى 
 هرينَ. آمين.ا دهرِ الد

 )ثلاثاً( الله. يا المجدُ لَكَ ياهلِّلُويا، هلِّلُويا، هلِّلُو 
 يا إِلهَنا ورجاَ نا لَكَ الْمَجْد.
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Wednesday الأربعاء 

Glory to God in the highest; and on earth, peace, 

good-will toward men. (Thrice) 

O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall 

show forth Thy praise.  (Twice) 

 في العُلى وعلى ا رِ  السلاتِ وفي الناس المجدُ للهِ 
 المسرة. )ثلاثاً(

 يا ربُّ إفَحْ شفَيَّ لِيُخِ ر فمي بَسبحَِك. )تعاد(
Psalm 88  

O Lord, God of my salvation, I have cried day and 

night before Thee: let my prayer come before Thee: 

incline Thine ear unto my cry; for my soul is full of 

troubles: and my life draweth nigh unto the grave.  I 

am counted with them that go down into the pit: I 

am as a man that hath no strength: free among the 

dead, like the slain that lie in the grave, whom Thou 

rememberest no more: and they are cut off from 

Thy hand.  Thou hast laid me in the lowest pit, in 

darkness, in the depths.  Thy wrath lieth hard upon 

me, and Thou hast afflicted me with all Thy waves.  

Thou hast put away mine acquaintance far from me: 

Thou hast made me an abomination unto them: I am 

shut up, and I cannot come forth.  Mine eye 

mourneth by reason of affliction: Lord, I have called 

daily upon Thee, I have stretched out my hands unto 

Thee.  Wilt Thou show wonders to the dead?  Shall 

the dead arise and praise thee?  Shall Thy loving 

kindness be declared in the grave?  Or Thy 

faithfulness in destruction?  Shall Thy wonders be 

known in the dark?  And Thy righteousness in the 

land of forgetfulness?  But unto Thee have I cried, 

O Lord; and in the morning shall my prayer come 

before thee.  Lord, why castest Thou off my soul?  

Why hidest Thou Thy face from me?  I am afflicted 

and ready to die from my youth up: while I suffer 

Thy terrors, I am distracted.  Thy fierce wrath goeth 

over me: Thy terrors have cut me off.  They came 

round about me daily like water; they compassed 

me about together.  Lover and friend hast Thou put 

far from me, and mine acquaintance into darkness. 

O Lord God of my salvation, I have cried day and 

night before Thee: let my prayer come before Thee: 

incline Thine ear unto my cry. 

Glory to the Father and to the Son and to the Holy 

Spirit, now and ever and unto the ages of ages.  

 88المزمور 
الْنهارِ والليلِ صَرَخُْ  أَمامَك. يا رَبُّ إلهَ خَلاصي في 

ََدْخُلْ قُدامَكَ صلاتي أَمِلْ أُذنَكَ إِلى طِلَْ َي. فَقَد امََلَأتْ  فلْ
مِنَ الشرورِ نفْسي وَدَنَْ  من الجحيمِ حياتي. حُسِْ ُ  مَعَ 

الْمُنْحَدرينَ في الْجُبِّ صِرْتُ مثلَ إِنسانٍ ليْس له مُعينٌ  
مثلَ الْمُجَرَحينَ الرُقُودِ في الق ورِ الذينَ  مُطْلَقاً بيْنَ اَ مواتِ 

لا تذْكُرُهُمْ من بعدُ وَهُمْ من يَدِكَ مُقْصَوْن. جَعَلوني في جُبِّ 
أَسْفَلِ السافِلينَ في ظُلُماتِ وَظِلالِ الموت. علَيَّ اشََْدَ 
. أبعَدْتَ عَنِّي معارِفي  غَضَبُكَ وجَميعُ أهَوالِكَ أَجَزْتَها علَيَّ

لُْ  رَذالةً لهم. قد أغُْلِق عَلَيَّ فَمَا أَخْرُجْ وَضَعُفَْ  عَيْنايَّ وَجُعِ 
مِنَ المسْكَنة. صَرَخُْ  إليكَ يا رَبُّ طولَ النهارِ بَسَطُْ  
نَحْوَكَ يَدَي. أَفَلَعَلَكَ للأمواتِ تَصْنَعُ العجائِبَ أَتِ ا طباُ  

ََرِفونَ لَكَ. هلْ يُخِْ رُ أَحَ  دٌ في الق ورِ بِرَحْمََِكَ يُقيمونَهُم فَيَعْ
وفي الهلاكِ بِحَقِّك؟ هلْ تُعْرَفُ في الظُلْمَةِ عجائِبُكَ وَعَدْلُكَ 
ََْ لُغْكَ في  في اَ رِْ  المَنْسِيَّة. وأنا إليْكَ يا رَبُّ صَرَخُْ  فَلْ
الغداةِ صلاتي. لماذا يا رَبُّ تُقْصي نفسي وَتَحْجُبُ وجهَكَ 

شقاُ  مُنْذُ شَبَابِي وحينَ ارْتَفَعُْ  عني. فقيرٌ أَنا وفِيَّ ال
َْني.  اتضَعُ  وَتَحَيَّرْتُ. عَلَيَّ جازَ رِجْزُكَ وَمُفْزِعاتُكَ أزعَجَ
َْني مَعَاً طولَ النهار. أَبْعَدْتَ  أحاطَْ  بي مِثْلَ الماِ  واكََنَفَ

 عَنِّي الصَديقَ والقريبَ وَمعارِفِي مِنْ أَجْلِ الشقاِ .
صااااي فااااي الْنهااااارِ واللياااالِ صَاااارَخُْ  أَمامَااااك. يااااا رَبُّ إلااااهَ خَلا

ََدْخُلْ قُدامَكَ صلاتي أَمِلْ أُذنَكَ إِلى طِلَْ َي  .فلْ

المجدُ للآبِ، والابنِ، والروحِ القدسِ، الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى 
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Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia, glory to Thee, O God. 

(Thrice) 

O Lord our hope, glory to Thee. 

 هرينَ. آمين.ا دهرِ الد

 )ثلاثاً( الله. هلِّلُويا، هلِّلُويا، هلِّلُويا المجدُ لَكَ يا
 ورجاَ نا لَكَ الْمَجْد.يا إِلهَنا 

Thursday الخميس 
Glory to God in the highest; and on earth, peace, 

good-will toward men. (Thrice) 

O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall 

show forth Thy praise.  (Twice) 

المجدُ لِله في العُلى وعلى ا رِ  السلاتِ وفي الناس 
 سرة. )ثلاثاً(الم

 يا ربُّ إفَحْ شفَيَّ لِيُخِ ر فمي بَسبحَِك. )تعاد(
Psalm 103 

Bless the Lord, O my soul: and all that is within me, 

bless His holy name.  Bless the Lord, O my soul, 

and forget not all His benefits: who forgiveth all 

thine iniquities; who healeth all thy diseases; who 

redeemeth thy life from destruction; who crowneth 

thee with loving kindness and tender mercies; who 

satesfieth thy mouth with good things; so that thy 

youth is renewed like the eagle’s.  The Lord 

executeth righteousness and judgment for all that 

are oppressed.  He made known His ways unto 

Moses, His acts unto the children of Israel.  The 

Lord is merciful and gracious, slow to anger, and 

plenteous in mercy.  He hath not dealt with us after 

our sins; nor rewarded us according to our 

iniquities.  For as the heaven is high above the 

earth, so great is His mercy toward them that fear 

him.  As far as the east is from the west, so far has 

He removed our transgressions from us.  Like a 

father pitieth his children, so the Lord pitieth them 

that fear Him.  For He knoweth our frame; He 

remembereth that we are dust.  As for man, his days 

are as grass: as a flower of the field, so he 

flourisheth.  For the wind passeth over it, and it is 

gone; and the place thereof shall know it no more.  

But the mercy of the Lord is from everlasting to 

everlasting upon them that fear Him, and His 

righeousness unto children’s children; to such as 

keep His covenant, and to those that remember His 

commandments to do them.  The Lord hath 

prepared His throne in the heavens; and His 

kingdom ruleth over all.  Bless the Lord, ye His 

angels, that excel in strength, that do His 

 103المزمور 
بارِكِي يا نَفْساي الارَبَّ وجمياعُ ماا فاي بااطِني اسامَهُ القُادُوس. 
بااارِكي يااا نفسااي الاارَبَّ ولا تَنْسَاايْ جميااعَ مكافآتِااهِ. الااذي يغفِاارُ 
ي مِنَ الِ لاى  كُلَّ ذُنوبِكِ. الذي يشفي كُلَّ أمراضِكِ. الذي يُنَجِّ

يُشْابِعُ باالخيراتِ  حياتَكِ. والاذي يُكلِلُاكَ بالرحماةِ والرأفاةِ. الاذي
دُ مِثاالَ النِسْاارِ شاابابُكِ. الاارَبُّ صااانِعُ الرحماااتِ  ََجَاادَّ شااهواتِكِ فَيَ
والقضاااااِ  لِجميااااعِ المظْلااااومينَ. عَاااارَّفَ موسااااى طُرُقَااااهُ وبَنِااااي 
إِسْااارائيلَ مَشااايئاتِهِ. الااارَبُّ رَحُاااوتٌ راُوفٌ طويااالُ ا نااااةِ وكثيااارُ 

ولا إلااى الْاادَهْرِ يَحْقِاادُ. لاايس الرَحْمَااةِ لاايْسَ علااى الاادَواتِ يَسْااخَُ  
مثلُ آثامِنا صَنَعَ مَعَنا ولا بِحَسَبِ خطايانا جازانا. بَلْ بمقدارِ 
ارْتِفاعِ الساماِ  عان ا رِْ  قاوَّل الارَبُّ رَحْمََاَهُ علاى خائِفياه. 
وكَبُعْاادِ المشْاارِقِ عاان المغااربِ أَبْعَاادَ عَنَّااا ساايئاتِنا. كمااا يََاَارَأَفُ 

ن هكذا يَرأَفُ الرَبُّ على خائِفيهِ َ نَاه عَارَفَ اَ بُ على ال نيِ 
ََنَا وذَكَرَ أَنَنَا تُرابٌ نَحْنُ. ا نسانُ كالعشابِ أَيامُاهُ وَكَزَهْارِ  جْ لَ
الحقلِ كذلِكَ يُزْهِرُ. َ نَهُ إِذا هَ َّْ  عَلَيْهِ الريحُ ليسَ يثُْ ُ ، ولا 

رَبِّ فَهِايَ مُنْاذُ اَ زَلِ وإلاى يُعْرَفُ أَيْضاً مَوْضِعُهُ. أَمَّا رَحْمَةُ الا
اَ بَدِ على خائفيهِ. وعدْلُهُ على أبناِ  ال ناينِ الحاافِظينَ عَهْادَهُ 
يَااَ  كُرْسِاايَّهُ  َِ والااذاكرينَ وصاااياهُ لِيَصْاانَعوها. الاارَبُّ فااي السااماِ  
اااهِ  وَمَمْلَكََاُاهُ علااى الكااالِ تَسااود. باااارِكُوا الاارَبَّ ياااا جميااعَ ملائِكََِ

ينَ بِقُااوَةٍ الصاااانعينَ قولَااهُ عِنْاادَ ساااماعِ صااوتِ كلامِاااهِ. الْمُقَاَادِر 
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commandments, hearkening unto the voice of His 

word.  Bless ye the Lord, all ye His hosts; ye 

ministers of His, that do His pleasure.  Bless the 

Lord, all His works in all places of His dominion; 

bless the Lord, O my soul. In all places of His 

dominion; bless the Lord, O my soul. 

Glory to the Father and to the Son and to the Holy 

Spirit, now and ever and unto the ages of ages.  

Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia, glory to Thee, O God. 

(Thrice) 

O Lord our hope, glory to Thee. 

بااارِكُوا الاارَبَّ يااا جميااعَ قُواتِااهِ وخُدامَااهُ العااامِلينَ إرادَتاَاهُ. بااارِكُوا 
الااارَبَّ ياااا جمياااعَ أعَْمالِاااهِ فاااي كُااالِّ مواضِاااعِ سااالطانِهِ باااارِكي ياااا 

. في كُلِّ مواضِعِ سلطانِهِ بارِكي يا نفْسِي   .الرَبّ نفْسِي الرَبُّ
المجدُ للآبِ، والابنِ، والروحِ القدسِ، الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى 

 هرينَ. آمين.ا دهرِ الد

 )ثلاثاً( الله. هلِّلُويا، هلِّلُويا، هلِّلُويا المجدُ لَكَ يا
 يا إِلهَنا ورجاَ نا لَكَ الْمَجْد.

Friday الجمعة 
Glory to God in the highest; and on earth, peace, 

good-will toward men. (Thrice) 

O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall 

show forth Thy praise.  (Twice) 

المجدُ لِله في العُلى وعلى ا رِ  السلاتِ وفي الناس 
 المسرة. )ثلاثاً(

 يا ربُّ إفَحْ شفَيَّ لِيُخِ ر فمي بَسبحَِك. )تعاد(
Psalm 143 

Hear my prayer, O Lord, give ear to my 

supplications: in Thy faithfulness answer me, and in 

Thy righteousness.  And enter not unto judgment 

with Thy servant: for in Thy sight shall no man 

living be justified.  For the enemy hath persecuted 

my soul.  He hath smitten my life down to the 

ground; he hath made me to dwell in darkness, as 

those that have been long dead.  Therefore is my 

spirit overwhelmed within me; my heart within me 

is desolate.  I remember the days of old; I meditate 

on all Thy works: I muse on the work of Thy hands.  

I stretch forth my hands unto thee; my soul thirsteth 

after thee, as a thirsty land.  Hear me speedily, O 

Lord: my spirit faileth: hide not Thy face from me, 

lest I be like unto them that go down into the pit.  

Cause me to hear Thy loving kindness in the 

morning; for in Thee do I trust: cause me to know 

the way wherein I should walk; for I lift up my soul 

unto Thee.  Deliver me, O Lord, from mine 

enemies: I flee unto Thee to hide me.  Teach me to 

do Thy will; for Thou art my God: Thy spirit is 

good; lead me to the land of uprighteousness.  

Quicken me, O Lord, for Thy Name’s sake: for Thy 

 143المزمور 
ََجِبْ  ََمِعْ صالاتي وَأَنْصِااْ  بِحَقِااكَ إلاى طِلَْ َااي. اساا ياا رَبُّ اساا
لااااي بعاااادْلِكَ ولا تاااادْخُلْ فااااي المحاكمااااةِ مااااع ع اااادِك. فإِنااااه لاااانْ 

ََزَكااى قُاادامَكَ كُاالَ حَاايٍّ َ نَ  العاادُوَّ قَاادْ اضااطَهَدَ نَفْسااي وَأَذَلَّ  يَ
فااي اَ رِْ  حَياااتي. وأَجلَسَااني فااي الظُلْمَااةِ مِثْاالَ المااوْتَى إلااى 
الاادهرِ، واضَااجَرَ عَلَاايَّ روحِااي واضااطَرَبَ فِاايَّ قلْ ااي. تاَاذَكَرْتُ 
ا ياااااااتَ القديمااااااةَ وهَااااااذَذْتُ فااااااي كُاااااالِّ أعَمالِااااااكَ، وتََ مَلْااااااُ  فااااااي 

طُْ  إِلَيْااكَ يَاادَيَّ ونفسااي لااكَ كاا رٍ  لا مصاانوعاتِ يَاادَيْكَ. بَسَاا
ََجِبْ لااااي يااااا رَبُّ فقااااد فَنِيَااااْ  روحااااي. لا  تُمْطَاااار. أَساااارِعْ فاساااا
. اجعَلْنااي  ااي فُ شااابِهُ الهااابِطينَ فااي الْجُاابِّ تَصاارِف وَجْهَااكَ عَنِّ
فْني يا رَبُّ  لْ . عرِّ في الغَداةِ مُسََمِعاً رحمََكَ فإني عليكَ توكَّ

كُ فيهااا، فااإني إليااكَ رَفَعْااُ  نفسااي. أنْقِااذْني الطريااقَ الَااي أَسْاالُ 
ماااان أعَاااادائي يااااا رَبُّ إذْ قاااادْ لجااااْ تُ إليااااكَ. علِّمْنااااي أنْ أعماااالَ 

ََكَ  نَااكَ أَنْااَ  هُااوَ إلهااي. روحُااكَ الصااالحُ يَ  هْااديني فااي مشاايئَ
أرٍ  مسَقيمةٍ من أجلِ اسمِكَ ياا رَبَّ تُحْييناي بعادلِكَ تُخْارِجُ 
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righteousness’ sake, bring my soul out of trouble.  

And of Thy mercy, cut off mine enemies, and 

destroy all them that afflict my soul: for I am Thy 

servant. 

O Lord, give ear to my supplications: and enter not 

into judgment with Thy servant. (Twice) 

Thy spirit is good; lead me into the land of 

uprightness. 

Glory to the Father and to the Son and to the Holy 

Spirit, now and ever and unto the ages of ages.  

Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia, glory to Thee, O God. 

(Thrice) 

O Lord our hope, glory to Thee. 

َِاكَ تَسَ صِالُ أعادائِي. وَتُهْلِاكُ جمياعَ من الحازْنِ نفساي وبرَحمَ 
 الذين يُحْزِنونَ نفسي  ني أنا عَْ دُكْ.

اسَجِبْ لي بعدلِكَ ولا تَدْخُلْ في المحاكَمَةِ مع ع دِك. 
 )مرت ن(

 هديني في أرٍ  مسَقيمةٍ.روحُكَ الصالِحُ يَ 
المجدُ للآبِ، والابنِ، والروحِ القدسِ، الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى 

 هرينَ. آمين.ا الددهرِ 
 )ثلاثاً( الله. هلِّلُويا، هلِّلُويا، هلِّلُويا المجدُ لَكَ يا

  يا إِلهَنا ورجاَ نا لَكَ الْمَجْد.

The Litany of Peace  الطلبة السلامية الك رل 
Deacon: In peace, let us pray to the Lord. بسلاتٍ إلى الرَبِّ نطلُب. : الشما 

All: Lord, have mercy. يارَبُّ ارْحَم. :الكل 

Deacon: For the peace from above, and for the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ السلاتِ الذي من العُلى وخَلاصِ نفوسِنا  الشما :
 إلى الرَبِّ نطلُب.

Deacon: For the peace of the whole world; for the 

good estate of the Holy Churches of God, and for 

the union of all men, let us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ سلاتِ كل العالمِ وحُسْنِ ثباتِ كنائِسِ اِلله  الشما :
 المقدَسَةِ، واتحادِ الكل إلى الرَبِّ نطلُب.

Deacon: For this holy house, and for those who 

with faith, reverence, and the fear of God enter 

therein, let us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ هذا ال يِ  المقدَسِ والذينَ يَدْخُلُونَ إليهِ  الشما :
 إلى الرَبِّ نطلُب. بإيمانٍ وَوَرَعٍ وَخَوفِ اللهِ 

Deacon: For our Father and Metropolitan N., and 

for our Bishop N., for the venerable Priesthood, the 

Diaconate in Christ, and for the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 

َْرُوبُولِيَِنَا ا وَ ينَ بِ أَ  لِ جْ أَ  نْ مِ  الشما : ا نََِنَ هَ يسِ كَ ئِ رَ وَ  ,)فلان(مِ
يعِ مِ جَ حِ، وَ يسِ مَ اتِ الْ دَّ خُ ينَ وَ ةِ الْمُكَرَّمِ نَ هَ كَ الْ وَ  ,)فلان(

 لُب.طْ بِّ نَ ى الرَّ لَ بِ إِ عْ الشَّ وسِ وَ يرُ لِ كْ اْ ِ 

Deacon: For the President of the United States, and 

all civil authorities, and for our Armed Forces 

everywhere, let us pray to the Lord. 

صالحٍ  مِنْ أَجْلِ حكامِنا ومنازرَتِهِم في كلِ عملٍ  الشما :
 إلى الرَبِّ نطلُب.

Deacon: For this city, and every city and land, and 

for the faithful who dwell therein, let us pray to the 

Lord. 

مِنْ أَجْلِ هذه المدينةِ وجميعِ المدُنِ والقُرل  الشما :
 والمنْمِنينَ الساكِنينَ فِيها إلى الرَبِّ نطلُب.
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Deacon: For healthful seasons, for the abundance of 

the fruits of the earth, and for peaceful times, let us 

pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ اعَدالِ ا هْوِيَةِ وخِصْبِ ا رِ  بالثِمارِ  الشما :
 وأوْقاتٍ سلاميةٍ إلى الرَبِّ نطلُب.

Deacon: For travelers by sea, by land, and by air; 

for the sick and the suffering; for captives and their 

salvation, let us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ المسافرينَ في البَحْرِ والَ رِّ والجوِ  الشما :
والمرضى والمضْنِيينَ وا سْرَل وخلاصِهِم، إلى الرَبِّ 

 نطلُب.

Deacon: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger, and necessity, let us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ نجاتِنا من كُلِّ ضيقٍ وَغضبٍ وخطر  الشما :
 وَشِدَةٍ إلى الرَبِّ نطلُب.

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. صْ وارْحَمْ واحفَظْنا يا اُلله بِنِعْمََِكَ.لِّ أعُْضُدْ وَخَ  : الشما 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady 

Theotokos and ever-virgin Mary, with all the Saints, 

let us commend ourselves and each other, and all 

our life unto Christ our God. 

بعدَ ذِكْرِنا الكلِّيَةَ القداسةِ الطاهِرَةَ الفائِقَةَ ال ركاتِ  الشما :
المجيدةَ، سيِّدَتَنا والِدةَ ا لهِ الدائِمَةَ ال َوليَةِ مَرْيَمَ معَ جميعِ 
يسين، لِنودِعْ أنفُسَنا وبعضُنا بعضاً وَكُلَّ حياتِنا لِلْمَسيحِ  القدِّ

 ا له.

All: To thee, O Lord. لَكَ يا رَب. :الكل 

Priest: For unto Thee are due all glory, honor and 

worship to the Father and to the Son and to the Holy 

Spirit, now and ever and unto the ages of ages.   

 نَهُ ينْبّغي لَكَ كُلُّ تَمْجيدٍ وإِكْراتٍ وسُجودٍ، أيها  : الكاهن
والابنُ والروحُ القدُسُ، الآنَ وكلَّ أوانٍ، وإلى دهرِ الآبُ 

  هرين.ا الد

All: Amen. آمين. :الكل 

“God is the Lord”  "  "اللهُ الربُّ
Chanter: God is the Lord, who has shown us 

light. Blessed is he that cometh in the name of 

the Lord. 
 ب.مِ الرَّ اسْ ارَكٌ الآتي بِ بَ ا. مُ نَ لَ بُّ ظَهَرَ اُلله الرَّ : المرتل

1.  O give thanks unto the Lord, for He is 

good; for His mercy endureth forever.  
 و .     ل مِهِ ال  اس  وا بِ عل ا   بِ  وَ لرأ وا لِ فل رِ تَ ع  إِ  - 1

Chanter: God is the Lord, who has shown us 

light. Blessed is he that cometh in the name of 

the Lord. 
 ب.مِ الرَّ اسْ ارَكٌ الآتي بِ بَ ا. مُ نَ بُّ ظَهَرَ لَ اُلله الرَّ : المرتل

2.  All nations compassed me about, but in 

the name of the Lord will I destroy them.  
م. ر  هَ بِ  قَ اسمِ الرأ بِ ي وَ وا بِ اطل حَ مِ اَ ل  الألمَ كل  -2  تلهل
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Chanter: God is the Lord, who has shown us 

light. Blessed is he that cometh in the name of 

the Lord. 
 ب.مِ الرَّ اسْ ارَكٌ الآتي بِ بَ ا. مُ نَ بُّ ظَهَرَ لَ اُلله الرَّ : المرتل

3.  I shall not die, but live, and declare the 

works of the Lord.     3 - بِ  اَملوتل بَل  اَ  لا مَالِ الرأ ثل بِأَع  يَا وَالحَ ِ   .ح 
Chanter: God is the Lord, who has shown us 

light. Blessed is he that cometh in the name of 

the Lord. 
 ب.مِ الرَّ اسْ ارَكٌ الآتي بِ بَ ا. مُ نَ بُّ ظَهَرَ لَ اُلله الرَّ : المرتل

4.  The stone which the builders refused is 

become the headstone of the corner. This is 

the Lord’s doing; it is marvelous in our eyes. 

ونَ قَ   صَارَ رَا َ  الأذِي رَفَضَهل اال حَجَرل  -4 بَنأاؤل . لزأاوِيَةِ \ل 
بِ  كَانَ هَذَا وَهلوَ عَجِ بٌ فِي اَع  لنِنَا\مِن  قِبَلِ   .لرأ

Chanter: God is the Lord, who has shown us 

light. Blessed is he that cometh in the name of 

the Lord. 
 ب.مِ الرَّ اسْ ارَكٌ الآتي بِ بَ ا. مُ نَ بُّ ظَهَرَ لَ اُلله الرَّ : المرتل

Now sing Troparion of the day اليوم طروباريةالن يرتل الآ 

Glory to the Father and of the Son and of the 

Holy Spirit, now and ever and unto ages of ages. 

المجدُ للآبِ، والابنِ، والروحِ القدسِ، الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى 
 هرينَ. آمين.ا دهرِ الد

Now sing the Theotokion of the day اليوم الوالدية يرتل الآن 

Psalm 50 50 المزمور 

Have mercy upon me, O God, according to Thy 

great mercy: according to the multitude of Thy 

tender mercies blot out mine iniquity.  Wash me 

thoroughly from mine iniquity, and cleanse me from 

my sin.  For I acknowledge mine iniquity: and my 

sin is ever before me.  Against Thee only have I 

sinned, and done evil in Thy sight: that Thou 

mightest be justified in Thy words, and prevail 

when Thou art judged.  For behold I was shapen in 

iniquity: and in sin did my other conceive me.  For 

behold, Thou hast loved truth: the unclear and 

hidden things of Thy wisdom Thou hast made clear 

to me.  Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I 

shall be whiter than snow.  Thou shalt make me to 

hear joy and gladness: the bones which thou hast 

broken shall rejoice.  Turn away Thy face from my 

sins, and blot out all my iniquities.  Create in me a 

clean heart, O God, and renew a right spirit within 

me.  Cast me not away from Thy presence: and take 

not Thy Holy Spirit from me.  Restore unto me the 

joy of Thy salvation: and steady me with a guiding 

يا رحيمُ ارحمني يا اُلله كعظيمِ رحمَِكَ وكمثلِ كثرةِ رأفَِك 
امحُ مآثمي* إغسلْني كثيراً من إثْمي ومن خطيئَي 
طهرني*  ني أنا عارفٌ بإثمي وخطيئَي أمامي في كلِّ 
حين* إليكَ وحدَكَ خطئُ  والشرَّ قدامَك صنعُْ * لكي 
تصدُقَ في أقوالِك وتغلِبَ في محاكمَِك* هاأنذا بالآثات 
حُ ل بي وبالخطايا ولدتني أمي*  نك قد أحَ ْ َ  الحقَّ 
وأوضح  لي غوامض حكمَِك ومسَوراتِها* تنضحني 
بالزوفى ف طهر وتغسلني ف بْيَضُّ أكثَرَ من الثلج* 
تسمعني سروراً وبهجةً فَ َهج عظامي الذليلة أصْرِفْ 
وجْهَكَ عن خطاياي وامحُ كل مآثمي* قلباً نقياً أخْلِاقْ 
دْ في أحشائي* لا تطرحني  في يا الله وروحاً مسَقيماً جَدِّ

أمات وجهِك وروحِك القدوس لا تنزعه مني* امنحني من 
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spirit.  Then will I teach transgressors Thy ways: 

and the impious shall be converted unto thee.  

Deliver me from blood-guiltiness, O God, thou God 

of my salvation: and my tongue shall sing aloud of 

Thy righteousness.  O Lord, open Thou my lips: and 

my mouth shall declare Thy praise.  For had Thou 

desired sacrifice, I would have given it thee: Thou 

delightest not in burnt offerings.  Sacrifices to God 

are a contrite spirit: a contrite and humble heart, O 

God, Thou wilt not despise.  Do good, O Lord, in 

Thy goodwill unto Zion: that the walls of Jerusalem 

may be built up.  Then shalt Thou be pleased with 

the sacrifice of righteousness, with burnt offerings 

and whole burnt offerings: then shall they offer 

bullocks upon Thine altar. 

بهجةَ خلاصِك وبروحِ رئاسي أعضدني* فُ علم ا ثمة 
طرقك والكفرة إليك يرجعون* نجني من الدماِ  يا الله إلاه 
خلاصي في َهجْ لساني بعدلاِك* يا رب افَح شفَي 
ليُخ رْ فمي بَسبحَِك*  نكَ لو آثرتَ الذبيحة لكنُ  

لكنك لا تُسر بالمحرقات* الذبيحة لله روح الآن أعطي و 
منسحق القلب الخاشع المَواضع لا يرذله الله* أصلح يا 

َُْ نَ أسوار أورشليم ا * حينئذٍ تُسرُ رب بمسرتِكَ صهيون ولِ
* حينئذٍ يقربونَ على بذبيحةِ العدلِ قرباناً ومحرقاتٍ 

 مذابِحِكَ العجول.

Hymn of the Theotokos التسبحة التاسعة 
The priest censes the entire church and the people الكنيسة كلها و الشعب يبخر الكاهن 

Priest:  The Theotokos and Mother of the Light 

let us honor and magnify in song! 

 هَامُ رِّ كَ نُ  يحِ ابِ سَ الَّ ور بِ النُّ  تِّ أُ وَ  هِ لَ ا ِ  ةِ دَ الِ وَ لِ : كاهنال
 !ينمِ ظِّ عَ مُ 

My soul doth magnify the Lord, and my 

spirit hath rejoiced in God my Savior.  More 

honorable than the Cherubim, and more glorious 

beyond compare than the Seraphim, thou who 

without stain barest God the Word, and art truly 

Theotokos, we magnify thee. 

نْ ا مَايَا ي.الِله ملخَلِ صِاي بِاوحِ جل رل هِ تَ ب  تَ بِ  وَ لرأ ي لِ سِ ف  مل نَ ظ ِ تلعَ 
اااكْاااأَ  يَ هِااا اسٍ مِااانَ يَااارِ قِ يْاااغَ داً بِ جْاااعُ مَ فَااارْ أَ يمِ وَ وبِ ارُ رَتُ مِااانَ الشَّ

اا قاااً لِمَااةَ الله. حَ ادٍ وَلَاادَتْ كَ سَاارِ فَ يْااغَ بِ  يَ هِاا مَاانْ  ايم. يَااافِ ارَ السَّ
م.نُعَ  اكِ يَّ لهِ إِ ةُ ا ِ دَ الِ كِ وَ نَّ إِ   ظِّ

For He hath regarded the lowliness of His 

handmaiden; for behold from henceforth all 

generations shall call me blessed.  More 

honorable than the Cherubim, and more glorious 

beyond compare than the Seraphim, thou who 

without stain barest God the Word, and art truly 

Theotokos, we magnify thee. 

عِ اَ وَ ر تَ لَ نأهل نَظَرَ إِ لأَ  بلنِ طَ ذل الآنَ تل ن  ا مل هَ مَتِهِ فَ اضل ياعل مِ ي جَ وِ 
ااكْااأَ  يَ نْ هِااا مَاايَاا.  الِ يَااج  الأَ  داً جْااعُ مَ فَاارْ أَ يمِ وَ وبِ ارُ رَتُ مِاانَ الشَّ
اايَاارِ قِ يْااغَ بِ  ادٍ وَلَاادَتْ سَاارِ فَ يْااغَ بِ  يَ هِاا ا مَاانْ يم. يَااافِ ارَ اسٍ مِاانَ السَّ
م.اكِ نُعَ يَّ لهِ إِ ةُ ا ِ دَ الِ كِ وَ نَّ قاً إِ لِمَةَ الله. حَ كَ   ظِّ

For He that is mighty hath magnified me, 

and holy is His Name; and His mercy is on 

them that fear Him, throughout all 

generations.  More honorable than the 

Cherubim, and more glorious beyond compare 

than the Seraphim, thou who without stain 

لر تلهل إِ مَ ح  رَ ملهل وَ س  إِ وٌ     قل ظائِمَ وَ ي عَ يرَ صَنَعَ بِ  ِ  َ نأ ال  لأَ 
اكْاأَ  يَ نْ هِ ا مَ يَ  .ونَهل  ل تأ ينَ يَ ذِ لأ  لو لِ جِ  لو فَ جِ  يمِ وبِ ارُ رَتُ مِانَ الشَّ
اايَاارِ قِ يْااغَ داً بِ جْااعُ مَ فَارْ أَ وَ  رِ يْااغَ بِ  يَ هِاا ا مَاانْ يم. يَااافِ ارَ اسٍ مِاانَ السَّ
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barest God the Word, and art truly Theotokos, 

we magnify thee. 
م.اكِ نُعَ يَّ لهِ إِ ةُ ا ِ دَ الِ كِ وَ نَّ قاً إِ لِمَةَ الله. حَ ادٍ وَلَدَتْ كَ سَ فَ   ظِّ

He hath showed strength with His arm; He 

hath scattered the proud in the imagination 

of their hearts.  More honorable than the 

Cherubim, and more glorious beyond compare 

than the Seraphim, thou who without stain 

barest God the Word, and art truly Theotokos, 

we magnify thee. 

ا يَا وبِهِم.للاذِه نِ قل ينَ بِابِ ارِ كَ ملتَ تأتَ ال  ِ هِ وَشَااعَ سَاصَانَعَ عِاز اب بِ 
اكْ أَ  يَ نْ هِ مَ  اسٍ مِانَ يَارِ قِ يْاغَ داً بِ جْاعُ مَ فَارْ أَ يمِ وَ وبِ ارُ رَتُ مِنَ الشَّ

اا قاااً لِمَااةَ الله. حَ ادٍ وَلَاادَتْ كَ سَاارِ فَ يْااغَ بِ  يَ هِاا ا مَاانْ يم. يَااافِ ارَ السَّ
م.اكِ نُعَ يَّ لهِ إِ ةُ ا ِ دَ الِ كِ وَ نَّ إِ   ظِّ

He hath put down the mighty from their seat, 

and hath exalted the humble and meek. He 

hath filled the empty with good things, and 

the rich hath He sent empty away.  More 

honorable than the Cherubim, and more glorious 

beyond compare than the Seraphim, thou who 

without stain barest God the Word, and art truly 

Theotokos, we magnify thee. 

لَأ  نَ. مَااعِ اضِااوَ تَ مل رَفَااعَ ال  ي وَ اسِاارَ كَ ال   نِ ينَ عَاارِ  ِ تَاا   مل حَاا أ ال  
اخَ ال   نَ اعَ مِايَاجِ ال   م  سَار  اءَ اَ يَانِ غ  الأَ اتِ وَ رَ    نْ ا مَايَا  نَ.غِ ارِ فَا لَهل
اااكْاااأَ  يَ هِااا اسٍ مِااانَ يَااارِ قِ يْاااغَ داً بِ جْاااعُ مَ فَااارْ أَ يمِ وَ وبِ ارُ رَتُ مِااانَ الشَّ

اا قاااً لِمَااةَ الله. حَ ادٍ وَلَاادَتْ كَ سَاارِ فَ يْااغَ بِ  يَ هِاا ا مَاانْ يم. يَااافِ ارَ السَّ
م.اكِ نُعَ يَّ لهِ إِ ةُ ا ِ دَ الِ كِ وَ نَّ إِ   ظِّ

He remembering His mercy hath helped His 

servant Israel, as He promised to our 

forefathers, Abraham and his seed forever.  

More honorable than the Cherubim, and more 

glorious beyond compare than the Seraphim, 

thou who without stain barest God the Word, 

and art truly Theotokos, we magnify thee. 

اااعَضَاااَ  إِ  كلرَ رَ اهل لَِ اااتَااا لَ فَ ائِ رَ س  ا نَاااائِ الَ لآبَ ا قَااامَاااهل. كَ مَتَاااح  ذ 
لِهِ إِ يمَ وَ اهِ رَ ب  إِ  اكْاأَ  يَ نْ هِاا مَ يَ  . ِ بَ لر الأَ نَس  يمِ وبِ ارُ رَتُ مِانَ الشَّ
اايَاارِ قِ يْااغَ داً بِ جْااعُ مَ فَارْ أَ وَ  رِ يْااغَ بِ  يَ هِاا ا مَاانْ يم. يَااافِ ارَ اسٍ مِاانَ السَّ
م.اكِ نُعَ يَّ لهِ إِ ةُ ا ِ دَ الِ كِ وَ نَّ قاً إِ لِمَةَ الله. حَ ادٍ وَلَدَتْ كَ سَ فَ   ظِّ

The Little Litany لبة الصغرى الط  

Priest: Again and again, in peace, let us pray to the 

Lord. 

 أيْضاً وأيْضاً بِسَلاتٍ إلى الرَّبِ نَطْلُب.الشما : 

All: Lord have mercy. ياربُّ ارْحَمْ.: الكل 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

 أعُْضُدْ وَخَلِصْ وارْحَمْ واحفَظْنا يا اُلله بِنِعْمََِكَ.الشما : 

All: Lord have mercy. ياربُّ ارْحَمْ.: الكل 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady 

Theotokos and ever-virgin Mary, with all the Saints, 

let us commend ourselves and each other, and all 

بعدَ ذِكْرِنا الكلِّيَةَ القداسةِ الطاهِرَةَ الفائِقَةَ ال ركاتِ الشما : 
 المجيدة، سيِّدَتَنا والِدةَ ا لهِ الدائِمَةَ ال َوليَةِ مَرْيَمَ معْ جميعِ 

يسين، لِنودِعْ أنفُسَنا وبعضُنا بعضاً وَكُلَّ حياتِنا للمسيحِ  القدِّ
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our life unto Christ, our God. .ا له 

All: To thee, O Lord. لَكَ يا رَب. :الكل 

Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, 

and unto Thee we ascribe glory to the Father and to 

the Son and to the Holy Spirit, now and ever and 

unto ages of ages.  

المجد  نُرسِلُ   نَّه إياكَ تسبحُ كلُّ قواتُ السماوات ولكَ الكاهن: 
أيها الآبُ وا بنُ والروحُ القدُسُ، الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دهرِ 

 هرين.ا الد

All: Amen. آمين: الكل 

The Praises (Psalm 148) (148 المزمور) ينو الإ 
Let everything that hath breath, praise the Lord.  

Praise ye the Lord from the heavens; praise Him 

in the heights.  To Thee, O God is due our song.  
Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, all 

His hosts.  To Thee, O God, is due our song. 

َُسَ كُلُّ نَسَمَةٍ فَ  اتِ. اوَ مَ بَّ مِنَ السَّ وا الرَّ بِّحُ ب. سَ بِّحِ الرَّ لْ
  ا الله.يحُ يَ  ِ سْ يقُ الَّ لِ كَ يَ لَ  هُ نَّ ي،  َ الِ عَ ي ا َ وهُ فِ حُ بِّ سَ 
كَ لَ  هُ نَّ اتِهِ،  َ ائِرَ قُوَّ ا سَ وهُ يَ بِّحُ لائِكََِهِ، سَ يعَ مَ مِ ا جَ وهُ يَ بِّحُ سَ 
 ا الله.يحُ يَ  ِ سْ يقُ الَّ لِ يَ 

Praise him, sun and moon, praise him, all you 

shining stars! Praise him, you highest heavens, 

and you waters above the heavens! Let them 

praise the name of the Lord! For he commanded 

and they were created. And he established them 

for ever and ever; he fixed their bounds which 

cannot be passed. Praise the Lord from the 

earth, you sea monsters and all deeps, fire and 

hail, snow and frost, stormy wind fulfilling his 

command! Mountains and all hills, fruit trees 

and all cedars! Beasts and all cattle, creeping 

things and flying birds! Kings of the earth and 

all peoples, princes and all rulers of the earth! 

Young men and maidens together, old men and 

children! Let them praise the name of the Lord, 

for his name alone is exalted; his glory is above 

earth and heaven. He has raised up a horn for his 

people, praise for all his saints, for the people of 

Israel who are near to him. Praise the Lord! 

سَبِّحِيهِ يَاشَمْسُ وَيَاقَمَرُ. سَبِّحِيهِ يَاجَمِيعَ الكَوَاكِبِ 
َُهَا  مَاوَاتِ، وَيَا أَيَّ حُبُ المُشْرِقَةِ. سَبِّحِيهِ يَاسَمَاَ  السَّ السُّ

، َ نَّهَا بَِ مْرِهِ  َُسَبِّحْ هَذِهِ اسْمَ الرَّبِّ الََِّي فَوْقَ الجَلَدِ. لِ
هْرِ وَاَ بَدِ، وَاضِعاً لَهَا حَدّاً لَا  ََهَا إِلَى الدَّ خُلِقَْ ، وَثَ َّ
ََجَاوَزُهُ. سَبِّحِي الرَّبَّ مِنْ عَلَى اَ رِْ  يَاوُحُوشَ الْبَحْرِ  تَ

بَابُ، الرِّيحُ وَيَاكُلَّ اللُّ  َُهَا النَّارُ وَالَْ رَدُ، وَالثَّلْجُ والضَّ جَجِ. أَيَّ
الْعَاصِفَةُ الْمُنَفِّذَةُ َ مْرِهِ، الْجِبَالُ وَالَِّلَالُ جَمِيعاً، اَ شْجَارُ 
الْمُثْمِرَةُ وَاَ رْزُ كُلُّهُ، الْحَيْوَانَاتُ الَْ رِّيَّةُ وَالْمَوَاشِي كُلُّهَا، 

وَا عُوبِ  حِفُ وَالطُّيُورُ. الزَّ مُلُوكُ اَ رِْ  وَجَمِيعُ الشُّ
ََيَاتُ  َْيَانُ وَالْفَ اَسَاِ ، الْفِ وَحُكَّاتُ اَ رِْ  وَجَمِيعُ الرُّ
ََعَالٍ.  ، َ نَّهُ وَحْدَهُ مُ بَّانُ، لِيُسَبِّحُوا اسْمَ الرَّبِّ يُوخُ وَالشُّ وَالشُّ

مَاوَاتِ  يَرْفَعُ رَأْسَ شَعْبِهِ إِكْرَاماً  . مَجْدُهُ فَوْقَ اَ رِْ  وَالسَّ
بِ إِلَيْهِ. هَلِّلُويَا. عْبِ الْمُقَرَّ  لِكُلِّ أَتْقِيَائِهِ، لَِ نِي إِسْرَائِيلَ الشَّ
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The Little Doxology المج لة 
Glory to God in the highest, and on earth, peace, 

good-will among men. 

على ا رِ  السلاتِ وفي الناسِ المجدُ لِله في العُلى و 
 ة.المسرَّ 

We praise Thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks to Thee 

for Thy great Glory. 

نُسبِحُكَ نبارِكُكَ، نَسْجُدُ لك نُمَجِدُكَ، نَشْكُرُكَ مِنْ أجلِ 
 عظيمِ جلالِ مجدِك.

O Lord, Heavenly King, God the Father 

Almighty; O Lord, the Only-begotten Son, Jesus 

Christ; and the Holy Spirit. 

ياربُّ يا مَلِك، يا سماوي يا اُلله يا آبٌ يا ضابَ  الكل، يا 
يداً، يا يسوعُ المسيحِ ويا أيُّها الروحُ حِ رَبُّ يا ابناً وَ 

 القدُس.

O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 

that takest away the sin of the world, have 

mercy on us, O Thou that takest away the sin of 

the world.   

يا حَمَلَ اِلله يا ابنَ الآبِ، يا حامِلَ خطايا  هَ لَ ياربُّ يا إِ 
 عَ خطايا العالم.العالَمِ ارْحَمْنا، يا رافِ 

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 

hand of the Father, and have mercy on us. 

 ا أيها الجالسُ عن يمينِ الآبِ وارحَمْنا.رُّعَنَ ضَ قَ لْ تَ إ

For Thou only art Holy, Thou only art the Lord, 

O Jesus Christ, to the glory of God the Father.  

Amen. 

 وحدَكَ الربُّ يسوعُ  نكَ أنَ  وحدَكَ قُدُوسٌ، أنْ َ 
 المسيح، في مجدِ اِلله الآبِ آمين.

Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy Name forever, yea, forever and ever. 

دِ بَ إلى أَ دِ، وَ بَ لى ا َ إِ  في كلِّ يوتٍ أُبارِكُكَ، وأُسَبِّحُ اسمَكَ 
 بَدِ.ا َ 

Lord, Thou hast been our refuge in all 

generations.  I said: be merciful unto me; heal 

my soul, for I have sinned against Thee. 

ا رَبُّ لُْ  يَ نا قُ يلٍ، أَ جِ يلٍ وَ ي جِ ا فِ نَ َ  لَ نْ ً  كُ جَ يا ربُّ مَلْ 
 ك.يْ لَ خَطِئُْ  إِ  دْ ي قَ نِّ ي  َ سِ فْ اشْفِ نَ ارحمْني وَ 

Lord, I have fled unto Thee: teach me to do Thy 

will, for Thou art my God. 

َ  نْ كَ أَ نَّ اكَ  َ ضَ مَلَ رِ عْ أَ  نْ ي أَ تُ فَعَلِّمْنِ  ْ جَ يا رَبُّ إليكَ لَ 
 ي.هِ لَ هُوَ إِ 

For with Thee is the Fountain of Life: in Thy 

Light shall we see light. 

 ور.نُ النُّ ايِ عَ كَ نُ ورِ نُ بِ حياة وَ يْنُ الْ عَ  يَ نَّ مِنْ قَِ لِكَ هِ  َ 

O continue Thy Loving-kindness unto them that 

know Thee. 

 فابسُْ  رَحْمَََكَ على الذين يعرِفونَكَ.
 

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without  َلْنا يارَبُّ أن نُحْفَظَ في هذا اليوتِ بِ أ  ةٍ.يئَ طِ خَ  رِ يْ غَ هِّ
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sin. 

Blessed art Thou, O Lord, God of our fathers, 

and praised and glorified is Thy Name forever.  

Amen. 

مُكَ إلى سْ إِ دٌ جَّ مَ مُ حٌ وَ نَْ  ياربُّ إلهُ آبائِنا، مُسَبَّ مباركٌ أ
 دِ آمين.بَ ا َ 

Let Thy mercy be upon us, O Lord, even as we 

have set our hope on Thee. 

ََكُنْ يا رَ   ك.يْ لَ ا عَ الِنَ كَ لَيْنا، كَمِثْلِ اتِّ َُكَ عَ مَ حْ بُّ رَ لِ

Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy 

statutes. 

 .اكايَ صَ وَ  امُبارَكٌ أنَْ  يا رَبُّ عَلِّمْن

Blessed art Thou, O Master, make me to 

understand Thy commandments. 

مْنامُبارَكٌ أنَْ  يا رَبُّ   وقَك.قُ حُ  فهِّ

Blessed art Thou, O Holy One, enlighten me 

with Thy precepts. 

 .بِعَدْلِكَ  اضِئْنَ أَ مُبارَكٌ أنَْ  يا رَبُّ 

Thy mercy, O Lord, endureth forever; despise 

not the works of Thy hands.  To Thee belongeth 

worship, to Thee belongeth praise, to Thee 

belongeth glory, to the Father and to the Son 

and to the Holy Spirit, now and ever and unto 

the ages of ages.  Amen. 

َُكَ إِ حْ ياربُّ رَ  كَ لْ. لَ دَيْكَ لا تَغْفَ الِ يَ مَ عْ أَ  نْ عَ دِ وَ بَ ى ا َ لَ مَ
ا يُّهَ دُ أَ جْ مَ جِبُ الْ كَ يَ يحُ لَ  ِ سْ يقُ الَّ لِ كَ يَ يحُ لَ دِ مَ ي الْ غِ بَ نْ يَ 

الآبُ وا بنُ والروحُ القدُسِ الآنَ وكلَّ أوانٍ  إلى دهرِ 
 الداهِرينَ آمين.

The Gospel الإنج ل 
Priest: And that we may be accounted worthy 

to hear the Holy Gospel, let us pray to the Lord 

God. 

نجيلِ اعِ ا مَ سَ ينَ لِ من أجلِ أن نكونَ مُسََحقِّ  :كاهنال
 المُقدسِ إلى الربِّ إلهِنا نطلب.

All: Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, 

have mercy. 

 ياربُّ ارحم،يا ربُّ ارحم، ياربُّ ارحم. :الكل

Priest: Wisdom!  Attend!  Let us hear the Holy 

Gospel.  Peace be to all!   

ا نجيلَ  قِرَاَ ةَ  سْمَعِ لِنَ و بِحِكْمَةٍ  نََْصِبنَ لِ  الشما :
 !السلاتُ لجميعِكُم المقَدَّس.

All: And to thy spirit. ولروحِكَ. :الكل 

Priest: The reading is from the Holy Gospel 

according to Saint N. 

)فلان( فصل شريف من بشارة القديس الكاهن: 
 .اهرلميذ الطَّ لََّ ا ,ا نجيلي البشير

Priest reads the assigned Gospel  ا نجيل المعيَّن الكاهنيقرأ   
All: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. المجد لك يا رب المجد لك: الكل 
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Dismissal الختم 

Priest: Glory to Thee, O Christ our God and all 

Hope, glory to Thee. 

رجاَ نا المجدُ  المجدُ لَكَ أيُّها المسيحُ ا لهُ يا الكاهن:
 لَكَ.

All: Glory to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, both now and ever and unto 

ages of ages.  Amen.   Lord, have mercy.  Lord, 

have mercy.  Lord, have mercy.   

Bless, Father, in the name of the Lord.  

والابنِ، والروحِ القدسِ، الآنَ وكلَّ المجدُ للآبِ،  :الكل
هرينَ آمين. ياربُّ ارحَمْ، ياربُّ ارحَمْ، ا أوانٍ وإلى دهرِ الد

 ياربُّ ارحَمْ. 

 باسم الرب بارِكْ يا أب.

Priest: May Christ our True God, through the 

intercessions of His all-immaculate and all-

blameless holy Mother, patron of this 

community; of the holy, glorious, and all-

laudable Apostles; of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna, of Saint 

N. whose memory we celebrate today, and of all 

the Saints, have mercy upon us and save us, 

forasmuch as He is Good and loveth mankind. 

Through the prayers of our Holy Fathers, Lord 

Jesus Christ our God, have mercy upon us and 

save us. 

كَ القدّيسةِ  ,ينا الحقيقها المسيحُ إلهُ أيُّ الكاهن:  بشفاعات أمِّ
 الكنيسةِ  هِ ذِ هَ  ةِ شفيع, عيبٍ ةِ من كُلِّ يئَ هارةِ ال رِ ةِ الطَّ يَ لِّ الكُ 

ينَ المشرَّ , المقدسةِ   ,فين الرُّسلِ الكُلِّيُ مديحُهُموالقديسِّ
, الصديقَيْن يواكيمَ وحنَّة جدَّي المسيح ا لهِ  يْنوالقديسَ 

 ,وجميعِ قديسيك, ارَهُ اليوتكَ ذْ تِ  يمُ قِ والقديسِ )الاسم( الذي نُ 
 .نا وخلِّصْنا بِما أنكَ صالِحٌ ومُحِبٌ لِلْبَشَرارْحَمْ 

نا القديسينَ أيُّها الربُّ يسوعُ المسيحُ إلهُنا بصلواتِ آبائِ 
 ارحَمْنا وخلِّصْنا.

All: Amen. آمين: كلال 

 


